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Ferdinand von Finkenfusel ist ziemlich klein 
für einen Ritter. So klein, dass er auf einer 

Ziege reiten muss. Doch als ein Riese 
das Land bedroht, kann er allen beweisen, 

dass geringe Größe gepaart mit einem 
klugen Kopf sogar von Vorteil sein kann.

Andreas Völlinger
Franziska Kalch

Ritter Winzig
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Ferdinand de Finkenfusel est assez petit 
pour un chevalier. Si petit qu’il doit prendre 
une chèvre comme monture. Mais lorsqu’un 

géant menace le pays, il a l’occasion de montrer 
à tous qu’une petite taille alliée à une tête 
bien faite peut même être un avantage.
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Der Graf und die Gräfin von Finkenfusel hatten sieben Söhne. Sechs 
von ihnen waren groß und kräftig. Der siebte Sohn aber war anders …
Sein Name war Ferdinand. Und Ferdinand war klein. Ziemlich klein. 
Wirklich sehr, sehr, sehr klein.

Le comte et la comtesse de Finkenfusel avaient sept fils. Six d’entre 
eux étaient grands et forts. Mais leur septième fils était différent…
Il s’appelait Ferdinand. Et Ferdinand était petit. Assez petit. 
À vrai dire, très, très, très petit.


